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	一、迷思現象

    台灣原住民目前有14族,43個方言，官方認定的十四族為：泰雅、賽夏、布農、鄒、魯凱、排灣、卑南、阿美、雅美、邵 、噶瑪蘭、太魯閣、撒奇萊雅、賽德克。 目前尚未被認定但可能為獨立語言者：巴宰、卡那卡富、沙阿魯阿。在經歷了不同外族的殖民入侵，仍能將這些方言留存下來，實在是台灣特有且無價的資產。
    台灣原住民在語言分類上是屬於南島語系臺灣南島語族，可以再細分成「泰雅族群」、「排灣族群」、以及「鄒語群」等三個語群。其中排灣族語為了編輯族語教材和族語能力認證考試之故，被劃分成北排灣、中排灣、南排灣和東排灣四個語區。而「北排灣語區」又可分為 Ravar 群、Vuculj 群和 Paumaumaq 群，這三個語言群聚部落的方言並不完全相同，有很多的名詞、發音和語法的使用上，彼此間存在著差異。2000 年政府首次辦理「台灣原住民族語言能力認證考試」，當時公布了現行的「排灣族語語音符號」，在北排灣族語的編輯教材中，為了拼音的方便，採取一致性的方式來解決，導致有些祖先遺留下來的讀音漸漸不再使用，一個族群的語言，象徵著該族群的文化與生命，語言的流失，也意味著族群文化的沒落。

二、概念釐清

    排灣族部落方言之語系，分為5大系統：一、ravare系統，主要分布在屏東鄉三地門鄉；二、paumauma系統，分布在屏東縣瑪家鄉；三、pavuavua系統，分布在屏東縣泰武鄉、來義鄉、春日鄉；四、palilalilave系統，分布在屏東縣獅子鄉、牡丹鄉、滿州鄉；五、paqaluqalu系統，主要分布於臺東縣境內的排灣族部落。
    然而，部分排灣族語音符號的問題並沒有因「排灣族語語音符號」而得到滿足和解決。若以同被劃分為北排灣語區之屏東縣三地門鄉和瑪家鄉為例，在北排灣語的教材中，把「太陽」拼音為 “qadaw”，其實，Ravar 群和大部份的 Vuculj 群是不發 “q” 音的。若一定要根據北排灣語的發音「太陽」的拼音應作 “ 'adav” 。而瑪家鄉瑪家村有 Tjanavakung、Makazayazaya、Vavikar 和 Paljur 四個部落，每一個部落的發音和腔調也不盡相同。因此，對於不同地區的方言應力求保留完整。
三、教或學的建議

    綜合上述，提出下列建議以供參考:

1. 祖先的優美詞彙與聲韻要盡力保留語言原貌，不因考試或記憶之便而予以刪減改變。
2. 因應族語能力認證考試所編撰之族語教材至今已十年有餘，即將邁入檢討改進階段，每個方言都有保存價值，應該同等視之，建議有幾種方言就編撰幾種幾種教材。
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